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TRANSLATION OF SUBSTANDARD LANGUAGE
WITHIN A FRANEWORK OF POLITICAL DISCOURSE

MEPEBO NMPOPECCNOHAJIbHBIX XXAPITOHN3MOB
B MOJIMTNHECKOM AONCKYPCE

JaHHas paboTa nocesLleHa 1cceioBaHMio cnoco6oB nepesoda Npogeccuno-
HaUTbHbIX >KApProHM3MOB B MOSIMTUYECKOM AUCKYPCE C PYCCKOTO Ha aHr/INACKWIA
A3bIK. B KayecTBe MaTepuasia 1ccneioBaHNs B3 Thl U3BECTHbIE BbICKA3bIBaAHMS
B.B. MyTuHa. MpuBegeHa cTaTUCTMKA Hanboee ynoTpebuTesbHbIX Nepesos-
UECKMX TPaHCGopMaLvi B My6/IMUHBIX BbICTYM/IEHUSIX MONMTUKA.

Relatively closed substandard colloquial genres such as vernacular,
jargon, argo and slang have begun to penetrate into the political discourse
actively from the end of the XX century. Since colloquial vocabulary is
usually culturally coloured and it is difficult to convey meaning and ex-
pressiveness of a particular phrase, the problem of translating it has ap-
peared.

In our study, we focus on analyzing V. Putin’s statements, so-called
«putinisms», since the politician’s speeches abound with vocabulary of
different styles, including substandard language.

Thus, the goal of our research is to analyze the translation of public
statements made by V. Putin and identify the most popular translation
transformations for the translation of substandard language within the
framework of political discourse.

The usage of translation transformation is observed in the following
examples:

Original: «Yepe3 gecaTb flIeT nocae Toro, Kak NyTuWH noobewan Bbl-
C/e>KMBaTb TEPPOPUCTOB N «MOUYUTb UX B COPTUPE», KaBKa3CKne cena-
paTunCcTbl BCE elle B COCTOAHUM HAHeCTW yjap B cepaue Poccum».

Translation: «They suggest that a decade after Mr Putin’s promise to
track down terrorists and “waste them in the outhouse”, the Caucasus in-
surgency still has the ability to strike at the heart of Russia». [The Inde-
pendent, 2010].

Used translation transformation: calquing.

Original: «<HMKTO He xo4eT, 4T0Obl «BOCbMEpKa» npeBpaTwunach B
«COOPULLLE XKUPHBIX KO T OB».
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Translation: «Nobody wants G8 to turn into “a group of fat cats”».
[BBC, 2006].

Used translation transformation: loan-translation.

Original: «[na Hac Ba>XHO Apyroe: 3T 0 pewleHne 661710 NPUHATO C O4e-
BUAHbIMW HapyLWeHUMWN AelicTBOBABLUIMX Aake Torja KOHCTUTYLWOH-
HbIX HOpM. Bonpoc pewmnnm KynyapHo, Me>Kayco60MUNKOM».

Translation: «The decision was made behind the scenes in the group of
influential acquaintances». [Blokhina, the article “Translation of Means
of Expressiveness in Public Speeches of V. Putin”].

Used translation transformation: holistic transformation.

Having analyzed 25 expressions and their translation we can conclude
that professional translators when translating colloquial expressions usu-
ally use such translation transformations as loan translation (34 %), de-
scription (26 %), holistic transformation (20 %) and other methods,
which are used in the rest 10 % of cases.

The usage of such transformations fully depends on the expression it-
self, its connotation and the situation.
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O.A. bap3blkuHa
HayuHbI pyKoBogM T eNb — KaHAangaT unaocopckmx Hayk .. MapTbIHIOK
BIr3Y(MuHck)

MO3NTVMBHOCTb KAK MABHASA YCTAHOBKA
NPV MEPEBOJE BU3HEC-TEKCTOB
HA AHITMNCKUNIN A3bIK

«MO3NTUBHOCTb» NN TO, YTO 4YaCTO Ha3lbiBalT positive thinking, aB-
naeTcsA KAOYEBbIM KOHLLENTOM B 06l el cMcTeMe MUPOBOCNPUATUSA aHI10s-
3bIYHOWM 06U HOCTN, U, COOTBETCTBEHHO, O4HOWM M3 ee rNaBHbIX LLeHHOCTHbIX
OopueHTaunii, BoCXoAsALW el K NpoTecTaHTCKUM nponoeeAsmM. MNMo3MTUBHOCTb
BMOJIHE cOrslacyeTcs CO CTPeMJ/IEHMEM @Hr/10CaKCOB MO BO3MOXHOCTU n3be-
raTtb oTpuLUaTe/IbHbIX XapaKTepuUcTUuK.

CornacHo H.KO. YurpmnaoBoil 3TM TEKCTbl KIacCUULMPYHOTCA Kak A0-
KYMEHTHble, pek/laMHble W [efioBble 3NUCTONAPUUN. BblgenieHHble XaHpbl
pasnnyalTca camMoHa3BaHueM, chepoit YHKLNOHMPOBAHUSA, (hOPMYIApoOM
M KOMMYHUKaTUBHbIM 3amMbicsioM. pu nepesofie TEKCTOB, OTHOCALLUXCA
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